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14. Tillaga til pingsalyktunar

[14. mal]

um adild Islands ad samningi Evropuradsins um verndun mannréttinda og mann-

frelsis.

(Lo6g6 fyrir Alpingi &4 72. 16ggjafarpingi, 1952.)

Alpingi alyktar a8 veita rikisstjorninni heimild til pess ad gerast adili fyrir
fslands hénd a® samningi Evrépuradsins um verndun mannréttinda og mannfrelsis,
sem undirritaur var i Rém 4. névember 1950, svo og a®d vitbotarsamningi vi§
hann, sem undirritaur var i Paris 20. marz 1952.

Fylgiskjal I.

SAMNINGUR

um verndun mannréttinda og
mannfrelsis.

Rikisstjérnir peer, sem undirrita$ hafa
samning pennan og adilar eru a8 Evropu-
radinu,

hafa 1 huga mannréttindayfirlysingu pa,
sem allsherjarbing samcinudu bjéSanna
sampykkti hinn 10. desember 1948;

minnast pess, a8 yfirlysing bessi hefur
pad markmid al tryggja almenna og raun-
hzefa viSurkenningu og vernd beirra rétt-
inda, sem bar er lyst;

minnast bess, ad markmid Evropurads-
ins er a8 koma A nanari einingu adila
sinna og ad ein af leiSunum ad pvi marki
er sd, a8 mannréttindi og mannfrelsi séu
i hei8ri hof8 og aukin;

Iysa 4 ny o6bifanlegri tra sinni a pau
meginrétiindi til frelsis, sem eru undir-
stada réttletis og fridar i heiminum og
bezt eru tryggd annars vegar med raun-
heefu, stjérnarfarslegu lydraedi og hins
vegar med almennum skilningi og vars-
veizlu peirra mannréttinda, sem eru
grundvollur frelsisins;

CONVENTION

for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Considering the Universal Declaration
of Human Rights proclaimed by the
General Assembly of the United Nations
on 10th December 1948;

Considering that this Declaration aims
at securing the universal and effective
recognition and observance of the Rights
therein declared;

Considering that the aim of the Coun-
cil of Europe is the achievement of
greater unity between its Members and
that one of the methods by which that
aim is to be pursued is the maintenance
and further realisation of Human Rights
and Fundamental Freedoms;

Reaffirming their profound belief in
those Fundamental Freedoms which are
the foundation of justice and peace in the
world and are best maintained on the
one hand by an effective political demo-
cracy and on the other by a common
understanding and observance of the
Human Rights upon which they depend;



eru stadradnar i pvi a¥ stiga fyrstu
skrefin ad pvi marki a8 tryggja sameigin-
lega nokkur beirra réttinda, sem greind
eru i mannréttindayfirlysingunni, enda
eru per stjornir Evropurikja, sem sama
sinnis eru og eiga sameiginlega arfleif®
politiskra venja, hugsjona, frelsis og rétt-
arskipunar;

hafa bzer pvi or8id asattar um pad, sem
hér fer a eftir:

1. gr.

Samningsadilarnir skulu tryggja hverj-
um beim, sem innan yfirradasvedis
peirra dvelst, réttindi pau og frelsi, sem
skilgreind eru i 1. kafla samnings Dessa.

I. KAFLI

2. gr.

1. Réttur hvers manns til lifs skal
verndaSur med [6gum. Engan mann skal
af asettu rasi svipta lifi, nema sok sé
s6nnud og fullnwegja skuli refsidémi a
hendur honum fyrir glep, sem daudarefs-
ingu vardar a8 16gum.

2. P6tt mannsbani hijétist af valdbeit-
ingu, skal ba® ckki talid brjéta i bag
vi8 pessa grein, ef valdbeiting er ekki
meiri en bradnaudsynlegt ma teljast

a. til ad verja menn gegn d6légmeetn
ofbeldi;

b. til a8 framkvema légmaeta hand-
téku eda til ad koma i veg fyrir, al sa,
sem loglega er haldid, komist undan;

c. vegna ldglegra adgerBa, sem mida
ad pvi a8 baela niSur uppbpot eda upp-
reisn.

3. gr.

Enginn madur skal sata pyndingum,
omannlegri ¢fa vanvirSandi medferd ca
refsingn.

4, gr.

1. Engum manni skal haldié i preldomi
né preelkun.

2. Eigi skal pess krafizt af neinum
manni, ad hann vinni pvingunar- né
naudungarvinnu.

3. Pvingunar- eBSa nauBungarvinna i
merkingu bessarar greinar skal éigi taka
til:

a. vinnu, sem krafizt er i venjulegu
varShaldi, sem er i samraemi vi§ akvaedi

Being resolved, as the Governments of
European countries which are like-
minded and have a common heritage of
political traditions, ideals, freedom and
the rule of law, to take the first steps
for the collective enforcement of certain
of the Rights stated in the Universal De-
claration;

Have agreed as follows:

Article 1
The High Contracting Parties shall
secure to everyone within their juris-
diction the rights and freedoms defined
in Section I of this Convention.

SECTION I

Article 2

(1) Everyone’s right to life shall be
protected by law. No one shall be de-
prived of his life intentionally save in
the execution of a sentence of a court
following his convicton of a crime for
which this penalty is provided by law.

(2) Deprivation of life shall not be
regarded as inflicted in contravention of
this Article when it results from the use
of force which is no more than absol-
utely necessary:

(a) in defence of any person from
unlawful violence;

(b) in order to effect a lawful arrest
or to prevent the escape of a person law-
fully detained;

(c) in action lawfully taken for the
purpose of quelling a riot or insurrec-
tion.

Article 3
No one shall be subjected to torture
or to inhuman or degrading treatment
or punishment.

Article 4
(1) No one shall be held in slavery
or servitude.
(2) No one shall be required to per-
form forced or compulsory labour.

(3) For the purpose of this Article
the term “forced or compulsory labour”
shall not include:

(a) any work required to be done in
the ordinary course of detention im-



5. gr. samnings pessa, eda meSan a skil-
ordsbundinni lausn ur sliku vardhaldi
stendur;

b. herbjonustu eda

bjonustu, sem

krafizt er 1 hennar stad af peim ménn- -

um, sem synja herpjénustu samvizku
sinnar vegna og slik synjun er til greina
tekin i landi hans;

c. pjonustu, sem krafizt er vegna
haettu- eSa ney8arastands, sem ognar 1ifi
eda velferd alinennings;

d. vinnu eda pjonustu, sem er battur
i venjulegum borgaraskyldun.

5. gr.

1. Allir menn eiga rétt til frelsis og
mannhelgi.

Engan mann skal svipta frelsi nema
begar um er ad reda eftirfarandi tilvik,
enda skal pa geeta beirrar adfer8ar, sem
meelt er i 16gum:

a. loglegt varshald manns, sem demd-
ur hefur verid sekur af bar til bzerum
domstéli;

b. léglega handtéku eSa vardhald
manns fyrir a8 6hlydnast l6glegum ar-
skurdi domstoéls eda til ad tryvggja efndir
16gmeeltrar skyldu;

c. loglega handtéku e8a varShald
manns, sem framkvemt er i pvi skyni
ad fera hann fyrir légbsert stjornvald,
enda hvili 4 honum skynsamlegur grun-
ur um afbrot eSa med rokum sé talid
naudsynlegt a8 koma 1 veg fyrir, a8 hann
fremji afbrot eSa komist undan, er hann
hefur framid bhad;

d. geezlu 6fullveja manns samkvemt
16glegum urskurdi vegna eftirlits med
uppeldi hans e8a logmata gezlu hans i
pvi skyni, a8 hann verdi ferdur fyrir
I6glegt stjornvald;

e. loglega gezlu manns til ad koma i
veg fyrir, ad smitandi sjikdomar breis-
ist ut, eSa manns, sem er andlega van-
heill, afengissjuklingur, eciturlyfjasjik-
lingur eba umrenningur;

f. I6glega handtékn e8a vardhald
manns til a8 koma i veg fyrir, ad hann
komist oléglega inn i land, e8a manns,
sem radstafanir hafa verid gerdar til a8
flytja ur landi eda framselja.

posed according to the provisions of
Article 5 of this Convention or during
conditional release from such deten-
tion;

(b) any service of a military charac-
ter or, in case of conscientious objectors
in countries where they are recognised,
service exacled instead of compulsory
military service;

(c) any service exacted in case of an
emergency or calamity threatening the
life or well-being of the community;

(d) any work or service which forms
part of normal civic obligations.

Article 5

(1) Everyone has the right to liberty
and security of person.

No one shall be deprived of his liberty
save in the following cases and in accor-
danse with a procedure prescribed by
law:

(a) the lawful detention of a person
after conviction by a competent court;

(b) the lawful arrest or detention of
a person for non-compliance with the
lawful order of a court or in order to
secure the fulfilment of any obligation
prescribed by law;

(c) the lawful arrest or detention of
a person effected for the purpose of
bringing him before the competent legal
authority on reasonable suspicion of
having committed an offence or when it
is reasonably considered necessary to
prevent his committing an offence or
fleeing after having done so;

(d) the detention of a minor by law-
ful order for the purpose of educational
supervision or his lawful detention for
the purpose of bringing him before the
competent legal authority;

(e) the lawful detention of persons
for the prevention of the spreading of
infectious diseases, of persons of un-
sound mind, alcoholics or drug addicts
or vagrants;

(f) the lawful arrest or detention of
a person to prevent his effecting an un-
authorised entry into the country or of
a person against whom action is being
taken with a view to deportation or
extradition.



2. Hver sa madur, sem tekinn er hond-
um, skal an tafar fa vitneskju a mali,
sem hann skilur, um astedurnar fyrir
handiokunni og umn sakir paer, sem hann
er borinn.

3. Hvern bann mann, sem tekinn er
hondum eBa settur i var8hald samkv,
tolulid 1. e. bessarar greinar, skal an
tafar feera fyrir domara eSa annad stjérn-
vald, sem ldgheimild hefur til ad fara
med domsvald, og skal hann eiga krifu
til ad rannsokn fyvrir domi hefjist innan
sanngjarns tima e&a hann verdi latinn
laus bar til rannsokn hefst. Gera ma
bad ad skilyrdi fyrir lausn dr var8haldi,
ad trygging sé sett fyrir bpvi, a8 hann
komi til rannséknar,

4. Hverjum peim manni, sem svipt-
ur er frelsi med handtéku eSa vard-
haldi, skal rétt a8 gera radstafanir til
ad logmeeti frelsisskerSingarinnar verSi
Urskurdad af domstsli an tafar, og fyr-
irskipad s¢, ad hann skuli latinn laus,
ef frelsisskerfingin er o6logmeet.

5. Hver si ma®ur, sem tekinn hefur
verid héndum eda settur i varthald e8a
geezlu  gagnstett Aakvedum  pessarar
greinar, skal eiga logmeeta, framkvem-
anlega skaBabotakrofu.

6. gr.

1. Nu leikur vafi & win réttindi begns
og skyldur e8a hann er borinn s6kum
um glepsamlegt atheefi, og skal hann
ba njota réttlatrar oy opinberrar rann-
soknar innan hefilegs tima, fyrir 6had-
um, ohlutdreegum, l6gmeltum doémstoli.
Démur skal upp kveSinn i heyranda
hlj66i, en banna ma blaSaménnum og
almenningi aSgang ad réttarhldum ad
nokkru eda 6llu vegna almenns sidgeedis,
allsherjarreglu e8a pjédardryggis i 1y6-
frjalsn landi, pegar unglingaverndun e8a
verndun cinkalifs malsa8ilanna bySur,
eda ald svo miklu leyti sem doémstollinn
telur bryna naudsyn bera til i sérstokum
tilvikum, bpar sem vitneskja almennings
mundi torvelda rétta niSurstodu.

2. Hvern bann mann, sem borinn er
sokum fyrir glepsamlegt atheefi, skal
telja saklausan, unz sék hans er sénnud
16gfullri sonnun.

(2) Everyone who is arrested shall
be informed promptly, in a language
which he understands, of the reasons for
his arrest and of any charge against him.

(3) Everyone arrested or detained in
accordance with the provisions of para-
graph 1 (c) of this Article shall be
brought promptly before a judge or other
officer authorised by law to exercise
judicial power and shall be entitled to
trial within a reasonable time or to
release pending trial. Release may be

conditioned by guarantees to appear for
trial.

(4) Everyone who is deprived of his
liberty by arrest or detention shall be
entitled to take proceedings by which
the lawfulness of his detention shall be
decided speedily by a court and his
release ordered if the detention is not
lawful.

(5) Everyone who has been the vic-
tim of arrest or detention in contraven-
tion of the provisions of this Article shall
have an enforceable right to compensa-
tion.

Article 6

(1) In the determination of his civil
rights and obligations or of any criminal
charge against him, everyone is entitled
to a fair and public hearing within a
reasonable time by an independent and
impartial tribunal established by law.
Judgment shall be pronounced publicly
but the press and public may be exclud-
ed from all or part of the trial in the
interests of morals, public order or na-
tional securily in a democratic society,
where lhe interests of juveniles or the
protection of the private life of the par-
tics so require, or to the extent strictly
necessary in the opinion of the court in
special circumstances where publicity
would prejudice the interests of justice.

(2) Everyone charged with a ecri-
minal offence shall be presumed in-
nocent until proved guilty according to
law.



3. Hver sa madur, sem borinn er sék-
um fyrir gleepsamlegt atheefi, hefur pessi
lagmarksréttindi:

a. rétt til pess a8 fa tafarlaust vit-
neskju a4 mali, sem hann skilur, um e8li
og orsdk Akeerunnar gegn honum, i ein-
stokum atridum;

b. rétt til negilegs tima og a8st6du til
ad undirbua vérn sina;

c. rétt til ad verja sig sjalfur eda kjosa
sér verjanda. Hafi hann ekki efni 4 a8
greida logfredilega adstod, skal hann fa
hana dékeypis, ef réttarsjonarmid krefj-
ast Dess;

d. rétt til ad spyrja eda lata spyrja
vitni, sem leidd eru gegn honum. Sé3
skal um, a® vitui, sem bera honum 1 vil,
komi fyrir dém og séu spurd 4 sama hatt
og bau vitni, sem leidd eru gegn honum;

e. rétt til ad fa Okeypis alstod tulks,
ef hann skilur ekki eda talar mal bad,
sem notad er fyrir domi.

7. gr.

1. Engan skal telja sekan til refsing-
ar, nema verknadur sa e8a aSgerdaleysi,
sem hann er borinn, var&i refsingu ad
landslégum e8a bjodarétti 4 peim tima,
er mali skiptir. Eigi ma heldur dema
hann til pyngri refsingar en beirrar, sem
a® 1ogum var leyfd, pegar verknadurinn
var framinn.

2. Akvadi bessarar greinar skulu ekki
fyrirgirda réttarrannsékn og refsingu
fyrir verknad e8a adgerdarleysi, sem var
refsivert, begar bal var frami8, sam-
kvemt almennum grundvallarreglum
laga, viSurkenndum af sidudum pjos-
um.

8. gr.

1. Hver malSur a4 rétt til friShelgi
einkalifs sins, fjolskyldu, heimilis og
bréfaskipta.

2. Stjornvold mega ekki raska bess-
um réttindum, nema samkvemt 16gum
og naudsynlegt sé i lydfrjalsu pjodfélagi
vegna Oryggis almennings e8a rikis e8a
efnahags pjoSarinnar, til bess a8 afstyra
6spektum eda glepum, eda til verndar

(3) Everyone charged with a cri-
minal offence has the following mini-
muin rights:

{a) to be informed promptly, in a
language which he understands and in
detail, of the nature and cause of the
accusation against him;

(b) to have adequate time and facili-
ties for the preparation of his defence;

(c) to defend himself in person or
through legal assistance of his own
choosing or, if he has not sufficient
means to pay for legal assistance, to be
given it free when the interests of just-
ice so require;

(d) to examine or have examined
witnesses against him and to obtain the
attendance and examination of witnesses
on his behalf under the same conditions
as witnesses against him;

{e) to have the free assistance of an
interpreter if he cannot understand or
speak the language used in court.

Article 7

(1) No one shall be held guilty of any
criminal offence on account of any act
or omission which did not constitute a
criminal offence under national or inter-
national law at the time when it was
committed. Nor shall a heavier penalty
be imposed than the one that was appli-
cable at the time the criminal offence
was committed.

(2) This Article shall not prejudice
the trial and punishment of any person
for any act or omission which, at the
time when it was committed, was ecri-
minal according to the general principles
of law recognised by civilised nations.

Article 8
(1) Everyone has the right to respect
for his private and family life, his home
and his correspondence.
(2) There shall be no interference by
a public authority with the exercise of
this right except such as is in accordance
with the law and is necessary in a demo-
cratic society in the interests of national
security, public safety or the economic



heilbrig8i og sitgedi efa réttindum og
frelsi annarra manna.

9. gr.

1. Allir menn skulu frjalsir hugsana
sinna, sannferingar og triar. I pessu
felst frelsi beirra til a8 skipta wm tru eda
jatningu og enn fremur til ad lata i 1jos
tri sina ea jatningu, einir sér eda f félagi
vi8 adra, opinberlega ela einslega, med

kennslu, lilheiSslu, guSspjonustu og
helgihaldi.

2. Frelsi til ad lata i 1jés tra sina e8a
sannfaeringu skal einungis had peim tak-
morkunum, sem malt er i 16gum og eru
naudsynlegar 1 lySirjalsu bjodfélagi
vegna almannadryggis, til ad vernda alls-
herjarreglu, heilbrigdi e8a siSgoeedi e8a
til a8 vernda réttindi og frelsi annarra.

10. gr.

1. Hver madur & rétt til ad lata i ljos
alit sitt. T rétti pessum felst frelsi til ad
rada skoSunum sinum, fa og midla vitn-
eskju og hugmyndum heima og erlendis
an afskipta stjornvalda. DPratt fyrir a-
kveaedi bessarar greinar skal riki heimilt
ad krefjast bess, a8 utvarps-, sjonvarps-
og kvikmyndafyrirteeki séu eigi rekin
nema samkvemt sérstéku levfi.

2. Par sem af réttindum pessum leiSir
skyldur og Abyrgd, er heimilt a8 bau séu
ha8 peim formsreglum, skilyrdum, tak-
moérkunum e8a vidurlogum, sem meelt
er i lI6gum og eru naudsynlegar i 1y8-
frjalsu pjodfélagi vegna éryggis almenn-
ings og rikis eda landvarna, til a8 komi®
sé i veg fyrir 6spektir eSa gleepi, til ad
vernda heilbrig8i e8a sidgei, mannord
e8a réttindi annarra, til a8 koma i veg
tyrir uppljostran tranadarmaiala eda til
a® tryggja vald og ohlutdreegni démstdla,

11. gr.
1. Rétt skal ménnum ad koma saman
med fridsomum haetti og mynda félég
med 68rum, par & medal al stofna og

well-being of the country, for the preven-
tion of disorder or crime, for the pro-
tection of health or morals, or for the
protection of the rights and freedoms of
others.

Article 9

(1) Everyone has the right to free-
dom of thought, conscience and religion;
this right includes freedom to change
his religion or belief and freedom, either
alone or in community with others and
in public or private, to manifest his reli-
gion or belief, in worship, teaching,
practice and observance.

(2) Freedom to manifest one’s reli-
gion or beliefs shall be subject only to
such limitations as are prescribed by law
and are necessary in a democratic so-
ciety in the interests of public safety,
for the protection of public order, health
or morals, or for the protection of the
rights and freedoms of others.

Article 10

(1) Everyone has the right to free-
dom of expression. This right shall in-
clude freedom to hold opinions and to
receive and impart information and
ideas without interference by public
authorily and regardless of frontiers.
This Article shall not prevent States
from requiring the licensing of broad-
casting, television or cinema enterprises.

(2) Tlhe exercise of these freedoms,
since it carries with it duties and re-
sponsibilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or
penalties as are prescribed by law and
are necessary in a democratic society, in
the interests of national security, terri-
torial integrity or public safety, for the
prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the
protection of the reputation or rights of
others, for preventing the disclosure of
information received in confidence, or
for maintaining the authority and im-
partiality of the judiciary.

Article 11
(1) Everyone has the right to free-
dom of peaceful assembly and to free-
dom of association with others, including



ganga i stéttarfélog til verndar hagsmun-
um sinum.

2. Eigi skulu réttindi pessi had 66r-
um takmoérkunum en beim, sem meelt er
i I6gum og naudsynlegar eru i Iyéfrjalsu
pjodfélagi vegna Oryggis almennings efa
rikis, til a8 koma {1 veg fyrir dspektir
eBa gleepi, til verndar heilbrigdi e8a si6-
gadi efa til ad vernda réttindi og frelsi
annarra. Akvaedi pessarar greinar skulu
eigi vera Dvi til fyrirst6Su, ad loglegar
takmarkanir séu settar vi8 pvi, ad her-
lidar, 16greglumenn e8a stjéornarstarfs-
menn njoti bessara réttinda.

12, gr.

Karlar og konur 4 hjuskaparaldri hafa
rétt 4 a8 ganga i hjonaband og stofna
fjolskyldu i samremi vi§ landslég um
bessi réttindi.

13. gr.

N1 eru réttindi pau og frelsi, sem
lyst er i samningi bessum, skert, og
skal ba sa, sem fyrir bpvi verfur, geta
leitad réttar sins 4 raunheefan hatt fyrir
opinberu stjérnvaldi, enda bétt skerSing-
in hafi verid framin af ménnum, sem fara
med stjérnvald.

14. gr.

Réttindi bau og frelsi, sem I¥yst er i
samningi bessum, skulu tryggd an nokk-
urs manngreinaralits, svo sem vegna kyn-
ferdis, kynbattar, litarhattar, tungu, tra-
arbragfa, stjéornmala- ¢8a annarra skoo-
ana, pjoSernis eda pjodfélagsstédu, sam-
bands vi§ bjoéSernisminnihluta, eigna,
etternis efa annarra adstaedna.

15. gr.

1. A timum styrjaldar eSa annars al-
menns neySarastands, sem dégnar lifi
pjoBarinnar, getur hver samningsadili
gert radstafanir, sem fara i bag vid
skyldur hans samkvemt samningi bess-
um, ad svo miklu leyti sem bradnaudsyn-
legt er vegna heettuastandsins, enda séu
slikar radstafanir eigi Osamrimanlegar
o0rum skyldum hans a8 pjoSarétti.

2. Me8 akvaedum pessarar greinar skal
b6 i engu raskad akvedum 2. gr., nema

the right to form and to join trade unions
for the protection of his interests.

(2) No restrictions shall be placed
on the exercise of these rights other than
such as are prescribed by law and are
necessary in a democratic society in the
interests of national security or public
safety, for the prevention of disorder or
crime, for the protection of health or
morals or for the protection of the rights
and freedoms of others. This Article
shall not prevent the imposition of law-
ful restrictions on the exercise of these
rights by members of the armed forces,
of the police or of the administration of
the State.

Article 12
Men and women of marriageable age
have the right to marry and to found a
family, according to the national laws
governing the exercise of this right.

Article 13

Everyone whose rights and freedoms
as set forth in this Convention are viola-
ted shall have an effective remedy be-
fore a national authority notwithstand-
ing that the violation has been commit-
ted by persons acting in an official capa-
city.

Article 14

The enjoyment of the rights and free-
doms set forth in this Convention shall
be secured without discrimination on
any ground such as sex, race, colour,
language, rveligion, political or other
opinion, national or social origin, asso-
ciation with a national minority, pro-
perty, birth or other status.

Article 15

(1) In time of war or other public
emergency treatening the life of the
nation any High Contracting Party may
take measures derogating from its obliga-
tions under this Convention to the extent
strictly required by the exigencies of the
situation, provided that such measures
are not inconsistent with its other obliga-
tions under international law.

(2) No derogation from Article 2, ex-
cept in respect of deailhs resulting from



begar um mannsbana er ad rzeda vegna
l6glegra hernadaradgerda, né heldur a-
kvedum 3. gr., 4. gr. (1. malsgr.) og
7. gr.

3. Hver sa samningsa®ili, sem notfzer-
ir sér pennan rétt til takmorkunar, skal
lata a®alritara Evrépurassins fa fulla
vitneskju um hzer radstafanir, sem gers-
ar hafa veri8, og astedur fyrir Deim.
Einnig skal ,hann tilkynna a@alritara
Evropuradsins, pegar slikum radstofun-
um er lokid og akvedum samningsins er
enn a ny framfylgt ad fullu,

16. gr.

Engin akvaesi 10, 11. og 14. gr. skulu
vera bvi til fyrirstodu, a8 samningsadil-
arnir takmarki pélitiska starfsemi ut-
lendinga.

17. gr.

Engin akvaesi samnings Dessa skulu
skyr8 bannig, a8 bau feli i sér rétt fyrir
riki, samtok e8a einstaklinga til a8 fast
vi§ starfsemi eda framkvama verknad,
sem midar ad eydileggingu peirra rétt-
inda og frelsis, sem hér er Iyst, eda ad
takmorkum peirra umfram bad, sem
samningurinn akvedur.

18. gr.

Til takimarkana peirra a tédum réti-
indum og frelsi, sem heimiladar eru i
samningi pessum, skal eigi gripa i neinu
68ru skyni en tiltekid er.

II. KAFLI

19. gr.

Til a8 tryggja bad, ad stadis sé vid
skuldbindingar beer, sem adilar samnings
bessa hafa tekizt a hendur, skal setja a
stofn:

1. Mannréttindanefnd Evrépu,
hér a eftir verdur koéllud ,,nefndin®.

sem

2. Mannréttindadomstol Evropu, sem
hér a eftir verdur kalladur ,,domstoll-

€6

inn-.

lawful acts of war, or from Articles 3, 4
(pharagraph 1) and 7 shall be made
under this provision.

(3) Any High Contracting Party
availing itself of this right of derogation
shall keep the Secretary-General of the
Council of Europe fully informed of the
measures which it has taken and the
reasons therefore. It shall also inform the
Secretary-General of the Council of
Europe when such measures have ceased
to operate and the provisions of the
Convention are again being fully execu-
ted.

Article 16
Nothing in Articles 10, 11 and 14 shall
be regarded as preventing the High Con-
tracting Parties from imposing restric-
tions on the political activity of aliens.

Article 17

Nothing in this Convention may be
interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in
any activity or perform any act aimed
at the destruction of any of the rights
and freedoms set forth herein or at their
limitation to a greater extent than is pro-
vided for in the Convention.

Arlicle 18
The restrictions permitted under this
Convention to the said rights and free-
doms shall not be applied for any pur-
pose other than those for which they
have been prescribed.

SECTION II

Article 19

To ensure the observance of the en-
gagements undertaken by the High Con-
tracting Parties in the present Conven-
tion, there shall be set up:

(1) A European Commission of Hu-
man Rights hereinafter referred to as
“the Commission”;

(2) A European Court of Human
Rights, hereinafter referred to as “the
Court”.



III. KAFLI

20. gr.

Nefndin skal skipud jafnmorgum
mdénnum og samningsadilarnir eru. Eng-
ir tveir nefndarmenn skulu vera begnar
sama rikis.

21, gr,

1. RaSherranefndin velur nefndar-
mennina af skra, sem skrifstofa radgjaf-
arbingsins tekur saman. Skulu beir kosn-
ir med hreinum meiri hluta atkve8a.
Fulltraar hvers samningsadila a radgjaf-
arpinginu tilnefna prja menn 4 skrana,
og skulu a8 minnsta kosti tveir peirra
vera begnar hlutadeigandi rikis.

2. Eftir bvi, sem vid a, skal nota sému
adferd til a8 fullskipa nefndina, ef fleiri
riki ver8a siSar afilar a8 samningi bess-
um svo og til ad kjoésa mann i autt seeti.

22. gr.

1. Nefndarmenn skulu kosnir til sex
ara. PA ma endurkjésa. P4 skal kjor-
timabili sjo beirra, sem kjornir eru i
fyrstn kosningu, loki§ ad brem arum
lidnum.

2. DPeir, sem ganga eiga ur nefndinni
ad fyrstu brem Arum lidnum, skulu
valdir me8 hlutkesti af a8alritara Evr-
opuradsins, begar ad afloknu fyrsta kjori.

3. Nefndarmadur, sem kjorinn hefur
verid i stad annars, er eigi haf8i lokis
kjortimabili sinu, skal eiga seti i nefnd-
inni, unz bpvi timabili er lokid.

4. Nefndarmenn skulu halda szti sinu,
bar til er adrir koma i beirra stad, enda
skulu beir Ijitka stéorfum i beim malum,
sem peir hata ba tekid til meSferdar.

23. gr.
Nefndarmenn eru einungis bundnir vid
sannfzeringu sina i nefndarstérfum sin-
um.

SECTION III

Article 20
The Commission shall consist of a
number of members equal to that of the
High Contracting Parties. No two mem-
bers of the Commission may be nationals
of the same State.

Article 21

(1) The members of the Commission
shall be elected by the Committee of
Ministers by an absolute majority of
votes, from a list of names drawn up by
the Bureau of the Consultative Assem-
bly; each group of the Representatives
of the High Contracting Parties in the
Consultative Assembly shall put forward
three candidates, of whom two at least
shall be its nationals.

(2) As far as applicable, the same
procedure shall be followed to complete
the Commission in the event of other
States subsequently becoming Parties to
this Convention, and in filling casual
vacancies.

Article 22

(1) The members of the Commission
shall be elected for a period of six years.
They may be re-elected. However, of the
members elected at the first election, the
terms of seven members shall expire at
the end of three years.

(2) The members whose terms are
to expire at the end of the initial period
of three years shall be chosen by lot by
the Secretary-General of the Council of
Europe immediately after the first elec-
tion has been completed.

(3) A member of the Commission
elected to replace a member whose term
of office has not expired shall hold office
for the remainder of his predecessor’s
term.

(4) The members of the Commission
shall hold office until replaced. After
having been replaced, they shall con-
tinue to deal with such cases as they al-
ready have under consideration.

Article 23
The members of the Commission shall
sit on the Commission in their indi-
vidual capacity.



24, gr.

Hver samningsa®ili getur, fyrir atbeina
aalritara Evropuradsins, visad til nefnd-
arinnar hvers konar broti a4 akvadum
samningsins, sem annar samningsadili
telst hafa framid.

25. gr.

1. Nefndin getur tekid vid erindun,
sem1 beint er til aSalritara Evropuradsins
fra hvada einstaklingi sem er, einkasam-
tokumn eda hépi einstaklinga, sem halda
pvi fram, ad samningsa®ili hafi brotis a
beinmi réttindi bau, sem lyst er i samningi
pessum, enda hafi samningsa®ili sa, sem
keer§ur hefur verid, lyst bvi yfir, a8 hann
vidurkenni, a8 nefndin sé bar til ad taka
vi§ slikum erindum. Peir samningsa8il-
ar, sem gefid hafa slika yfirlysingu, heita
pvi ad hindra ekki 4 nokkurn hatt raun-
hefa notkun bessa réttar.

2. Slikar yfirlysingar ma gefa til til-
tekins tima.

3. Yfirlysingarnar skulu afhentar as-
alritara Evrépuradsins, en hann skal
senda samningsa8ilum afrit af beim og
bhirta peer.

4. Nefndin skal einungis beita pvi
valdi, sem henni er veitt me8 bessari
grein, begar a. m. k. sex samningsadilar
eru skuldbundnir med yfiriysingum sani-
kveemt malsgreinunum hér 4 undan.

26. gr.

Nefndin getur bvi abeins tekid mal til
medferdar, ad leitad hafi verid til hlitar
leidréttingar i heimalandinn, samkvaemt
almennt viSurkenndum reglum bjé8a-
réttar og innan sex manada fra pvi, ad
fullnadarakvérdun var par tekin.

27. gr.

1. Nefndin skal eigi taka til me&ferd-
ar erindi, sem lagt er fyrir hana samkv.
25. gr., ef bal er

a. fra énafngreindum adila;

b. e8a efnislega hid sama og mal, sem
pegar hefur verid rannsaka® af nefnd-
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Article 24

Any High Contracting Party may
refer to the Commission, through the
Secretary-General of the Council of Eu-
rope, any alleged breach of the provisions
of the Convention by another High Con-
tracting Party.

Article 25

(1) The Commission may receive
petitions addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe from
any person, non-governmental organi-
sation or group of individuals claiming
to be the victim of a violation by one
of the High Contracting Parties of the
rights set forth in this Convention, pro-
vided that the High Contracting Party
against which the complaint has been
lodged has declared that it recognises
the competence of the Commission to
receive such petitions. Those of the High
Contracting Parties who have made such
a declaration undertake not to hinder in
any way the effective exercise of this
right.

(2) Such declarations may be made
for a specific period.

(3) The declarations shall be de-
posited with the Secretary-General of
the Council of Europe who shall trans-
niit copies thereof to the High Contract-
ing Parties and publish them.

(4) The Commission shall only exer-
cise the powers provided for in this Ar-
ticle when at least six High Contracting
Parties are bound by declarations made
in accordance with the preceding para-
graphs.

Article 26

The Comunission may only deal with
the matter after all domestic remedies
have been exhausted, according to the
generally recognised rules of interna-
tional law, and within a period of six
months from the date on which the final
decision was taken.

Article 27
(1) The Commission shall not deal
with any petition submitted under Ar-
ticle 25 which
{a) is anonymous, or
(b) is substantially the same as a
matter which has already been examined



inni eBa hefur verid lagt fyrir til rann-
soknar efa urskurBar a alpjodavettvangi
og felur ekki i sér neinar nyjar upplys-
ingar, sem mali skipta.

2. Nefndin skal eigi taka til medferdar
neitt bad crindi, sem lagt er fyrir hana
samkveemt 25. gr. og hun alitur vera i
osamreemi vid reglur pessa samnings eda
erindi, sem audsjaanlega hefur ekki vid
rok ad stydjast eBa felur 1 sér misnotk-
un a keruréttinun.

3. Nefndin skal visa 4 bug sérhverju
pvi erindi, sem htin telur sér éheimilt ad
fjalla um samkveemt 26. gr.

28. gr.

Ef nefndin sampykkir ad taka til me8-
ferSar erindi, sem henni hefur borizt;

a. skal hiin, i pvi skyni a0 sannreyna
malsatvik, taka malis til athugunar asamt
fulltrtium deiluadila og, ef pad er naud-
synlegt, framkvzema rannsékn, og er beim
rikjum, sem hlut eiga ad mali, skylt a8
veita alla pa fyrirgreidslu, sem naudsyn-
leg kann a8 vera, eftir a8 beir hafa reett
vid nefndina um 1nalis;

b. skal hun jafnan vera reiSubuin til
viSraeSna vid adila 1 bvi skyni ad koma a4
sattum, en po bannig, a8 virt séu mann-
réttindi pau, sein skyrgreind cru i samn-
ingi pessun.

29. gr.
1. Til pess a8 framkvema storf pau,
sem melt eru 1 28. gr., skal skipu$ und-
irnefnd sjo nefndarmedlima.

2. Hverjum malsadila skal heimilt ad
lilnefna mann i undirnefndina.

3. ABra medlimi skal velja med hlut-
kesti i samremi viS akvedi i fundar-
sképum nefndarinnar,

30. gr.

Ef undirnefndinni tekst a8 koma 4 satt-
um samkvaat 28. gr., skal hin semja
um bad skyrslu, sem senda skal hlutad-
eigandi rikjum, raSherranefndinni og at-
alritara Evropuradsins til  birtingar.
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by the Commission or has already been
submitted to another procedure of inter-
national investigation or settlement and
if it contains no relevant new informa-
tion.

(2) The Commission shall consider
inadmissible any petition submitied
under Article 25 which it considers in-
compatible with the provisions of the
present Convention, manifestly ill-foun-
ded, or an abuse of the right of petition.

(3) The Commission shall reject any
petition referred to it which it considers
inadmissible under Article 26.

Article 28

In the event of the Commission accept-
ing a petition referred to it:

(a) it shall, with a view to ascertain-
ing the facts, undertake together with
the representatives of the parties an exa-
mination of the petition and, if need be,
an investigation, for the effective con-
duct of wich the States concerned shall
furnish all necessary facilities, after an
exchange of views with the Commission;

(b) it shall place itself at the disposal
of the parties concerned with a view to
securing a friendly settlement of the
matter on the basis of respect for Human
Rights as defined in this Convention.

Article 29

(1) The Commission shall perform
the functions set out in Article 28 by
means of a Sub-Commission consisting
of seven members of the Commission.

(2) Each of the parties concerned
may appoint as members of this Sub-
Commission a person of its choice.

(3) The remaining members shall be
chosen by lot in accordance with arrange-
ments prescribed in the Rules of Proce-
dure of the Commission.

Article 30
If the Sub-Commission succeeds in
effecting a friendly settlement in accor-
dance with Article 28, is shall draw up
a Report which shall be sent to the States
concerned, to the Committee of Ministers



Skyrslan skal vera stutt greinargert um
mélsatvik og pa lausn, sem fengin var.

31. gr.

1. Ef lausn faest eigi i malinu, skal
nefundin gefa skyrslu um malsatvik og
lata i 1jos alit sitt 4 pvi, hvort malsatvik
pau, sem upplyst eru, leidi i 1jés brot af
halfu hlutadeigandi rikis 4 skyldum bess
samkvemt samningnum. Heimilt er ad
birta alit allra nefndarmanna um Dbetta
atri$i i skyrslunni.

2. Skyrslan skal send radherranefnd-
inni. Hun skal enn fremur send hlutad-
eigandi rikjum, en eigi skal peim heimilt
a8 birta hana.

3. Um leid og nefndin sendir raSherra-
nefndinpi skyrsluna, skal henni heimiit
a® gera ber tillogur, sem hin telur vid
eiga.

32. gr.

1. Ef malinu er ekki skotis til dém-
stolsins 1 samraemi vio 48. gr. pessa samn-
ings innan priggja manada, fra bvi ad
skyrslan var send raSherranefndinni,
skal hiin drskurda med tveim pridju
hluta atkveeda peirra, er rétt eiga til setu,
hvort brot hafi verid framif a samningn-
um.

2. Ef brot telst hafa veri§ frami8, pa
skal raSherranefndin akveSa samnings-
adila frest til bess a® gera peer radstaf-
anir, sem naudsynlegar eru sammkvemt a-
kvorsun radherranefndarinnar.

3. Ef samningsa®ili hefur ekki gert
fullnzegjandi radstafanir innan hins til-
tekna frests, skal radherranefndin a-
"kveSa meS peim meiri hluta, sem til-
skilinn er i fyrsta télulid pessarar grein-
ar, hvada afleifingar hin upphaflega a-

kvordun hennar skuli hafa, og birta
skyrsluna.
4. Samningsadilarnir sampykkja, a8

hver st akvérdun, sem radherranefndin
tekur samkvemt ofangreindum tolulis-
um, sé bindandi fyrir pa.
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and to the Secretary-General of the
Council of Europe for publication. This
Report shall be confined to a brief state-
ment of the facts and of the solution
reached.

Article 31

(1) If a solution is not reached, the
Commission shall draw up a Report on
the facts and state its opinion as to
whether the facts found disclose a breach
by the State concerned of its obligations
under the Convention. The opinions of
all the members of the Commission on
this point may be stated in the Report.

(2) The Report shall be transmitted
to the Committee of Ministers. It shall
also be transmitted to the States con-
cerned, who shall not be at liberty to
publish it.

(3) In transmitting the Report to the
Conmittee of Ministers the Commission
may make such proposals at it thinks fit.

Article 32

(1) If the question is not referred to
the Court in accordance with Article 48
of this Convention within a period of
three months from the date of the trans-
mission of the Report to the Committee
of Ministers, the Committee of Ministers
shall decide by a majority of two-thirds
of the members entitled to sit on the
Committee whether there has been a
violation of the Convention.

(2) In the affirmative case the Com-
mittee of Ministers shall prescribe a
period during which the High Contract-
ing Party concerned must take the mea-
sures required by the decision of the
Committee of Ministers.

(3) If the High Contracting Party
concerned has not taken satisfactory
measures within the prescribed period,
tlie Committee of Ministers shall decide
by the majority provided for in para-
graph (1) above what effect shall be
given to its original decision and shall
publish the Report.

(4) The High Contracting Parties
undertake to regard as binding on them
any decision which the Committee of
HMinisters may take in application of the
preceding paragraphs.



33. gr.

Fundi nefndarinnar skal halda fyrir
luktum dyrum.

34. gr.

AkvarSanir nefndarinnar skulu teknar
af meiri hluta peirra, sem fund s=kja og
greida atkveaesi; akvarSanir undirnefnd-
arinnar skulu teknar af meiri hluta
medlima hennar.

35. gr.
Fundir i nefndinni skulu haldnir eftir
porfumi. Fundir skulu bo8adir af adal-
ritara Evropura8sins.

36. gr.
Nefndin skal sjalf setja sér fundar-
skop.

317. gr.
Agalritari  Evropura8sins skal sja
nefndinni fyrir starfslisi.
IV. KAFLI
38. gr.
Mannréttindadonistéll Evropu  skal

skipaBur domurum jafnmoérgum beim
rikjum, sem a8ilar eru a8 Evropuradinu.
Engir tveir domarar mega vera begnar
sama rikis.

39. gr.

1. Domarar skulu kjérnir af radgjaf-
arpinginu me8 meiri hluta atkveda tr
hépi peirra, sem tilnefndir hafa veri6 af
afilum Evropuradsins. Hver a@ili skal
tilnefna prja menn, og skulu a. m. k.
tveir bpeirra vera pegnar hlutadeigandi
rikis.

2. Eftir pvi, sem vid 4, skal sami hatt-
ur hafdur A til ad na fullri t6lu démara,
ef fleiri riki verda siSar aSilar a8 Evrépu-
radinu og til ad skipa autt domarasseti.

3. Démaraefni skulu vera valinkunnir
menn, og verda annafhvort a8 fullnegja
skilyrdum, sem barf til pess ad mega
gegna a0ri domarastorfum e8a vera vis-
urkenndir freedimenn 1 16gvisindum.
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Article 33
The Commission shall meet in camera.

Article 34
The Commission shall take its deci-
sions by a majority of the Members
present and voting; the Sub-Commission
shall take its decisions by a majority of
its members.

Article 35
The Commission shall meet as the
circumstances require. The meetings
shall be convened by the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 36
The Commission shall draw up its
own rules of procedure.

Article 37
The secretariat of the Commission
shall be provided by the Secretary-
General of the Council of Europe.

SECTION 1V

Article 38
The European Court of Human Rights
shall consist of a number of judges
equal to that of the Members of the
Council of Europe. No two judges may
be nationals of the same State.

Article 39

(1) The members of the Court shall
be elected by the Consultative Assembly
by a majority of the votes cast from a
list of persons nominated by the Mem-
bers of the Council of Europe; each
Member shall nominate three candidates,
of whom two at least shall be its na-
tionals.

(2) As far as applicable, the same
procedure shall be followed to complete
the Court in the event of the admission
of new Members of the Council of
Europe, and in filling casual vacancies.

(8) The candidates shall be of high
moral character and must either pos-
sess the qualificalions required for
appointment to high judicial office or be
jurisconsults of recognised competence.



40. gr.

1. Démarar skulu kosnir til niu ara i
senn. P4 ma endurkjoésa. Af pbeim dom-
urum, sem kosnir eru i fyrstu kosningu,
skal po kjortimabili fjogurra lokid ad
brem arum liSnum og annarra fjégurra
ad sex arum lidnum.

2. Peir démarar, sem ganga eiga ar
ad fyrstu prem og sex arum liSnum,
skulu valdir me8 hlutkesti af aalritara
pegar a® aflokinni fyrstu kosningu.

3. Domari, sem kjérinn er i stad ann-
ars, adur en kjortimabili er lokid, skal
ciga seti 1 domstélnum ut pad kjoértima-
bil.

4. Domari skal eiga seeti i domstélnum,
bar til er annar tekur vio bvi. Eftir ad
nyr madur hefur teki$ vid, skal hinn bo
halda afram medfer§ beirra mala, sem
hann pegar hefur fjallad um.

41. gr.
Démstollinn skal kjosa sér forseta og
varaforseta til briggja ara. Pa ma endur-
kjosa.

42, gr.
Radherranefndin akveSur
kaup fyrir hvern starfsdag.

démurumn

43. gr.

Deild sjo démara skal fara med hvert
pbat mal, sem lagt er fyrir démstélinn.
Sjalfskipa8ur i domarasaeti er begn deilu-
adila, sa er kosinn hefur veri§ domari.
Nt er enginn slikur maSur doémari, og
nefnir adili pa démara. Domsforseti vel-
ur adra domara med hiutkesti adur en
malsme&ferd hefst.

44. gr.
ABeins samningsadilar og nefndin hafa
rétt til ad leggja mal fyrir domstdlinn.
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Article 40

(1) The members of the Court shall
be elected for a period of nine years.
They may be re-elected. However, of the
members elected at the first election the
terms of four members shall expire at
the end of three years, and the terms of
four more members shall expire at the
end of six years.

(2) The members whose terms are
to expire at the end of the initial periods
of three and six years shall be chosen
by lot by the Secretary-General im-
mediately after the first election has
been completed.

(3) A member of the Court elected
to replace a member whose term of office
has not expired shall hold office for the
remainder of his predecessor’s term.

(4) The members of the Court shall
hold office until replaced. After having
been replaced, they shall continue to deal
with such cases as they already have
under consideration.

Article 41
The Court shall elect its President and
Vice-President for a period of three
years. They may be re-elected.

Article 42
The members of the Court shall re-
ceive for each day of duty a compensa-
tion to be determined by the Committee
of Ministers.

Article 43
For the consideration of each case
brought before it the Court shall consist
of a Chamber composed of seven judges.
There shall sit as an ex officio member
of the Chamber the judge who is a na-
tional of any State party concerned, or,
if there is none, a person of its choice
who shall sit in the capacity of judge;
the names of the other judges shall be
chosen by lot by the President before

the opening of the case.

Article 44
Only the High Contracting Parties and
the Commission shall have the right to
bring a case before the Court.



45. gr.
Logsaga domstdlsins tekur til allra
mala var8andi sk¥yringu og framkvemd
samnings pessa, sem samningsadilar eSa

nefndin leggja fyrir hann samkvsemt
48. gr.
46. gr.
1. Sérhver samningsadili getur hve-

nzer sem er lyst sig ipso facto og an sér-

staks samnings bundinn vi§ 16gségu
domstolsins 1 6llum malum var8andi

sky¥ringu og framkvaemd samningsins.

2. Deer yfirlysingar, er a8 ofan greinir,
ma gefa skilyrSislaust e8a med skilyrdi
um gagnkveemi af halfu nokkurra eda
nanar tiltekinna samningsasila, efa um
tiltekis timabil.

3. Dbessar yfirlysingar skulu afhentar
abdalritara EvrépuraSsins, sem skal fa
samningsa8ilum afrit af peim.

47. gr.

Démstélnum skal pvi aSeins heimilt
ad fjalla am mal, a¥ nefndin hafi lyst
pvi yfir, a8 henni hafi mistekizt ad koma
4 sattum, enda sé eigi liSinn sa priggja
méanada frestur, sem meltur er i 32. gr.

48. gr.

DPeir, er nu skal greina, geta lagt mal
fyrir domstolinn, enda sé samningsagili
sa eBa peir, sem hlut eiga ad mali, <kyldir
ad hlita 16gségu domstdlsins, eSa annars
kostar sampykki pad:

a. nefndin;

b. samningsaS8ili, er begn hans er tal-
inn orétti beitiur;

¢. samningsa¥ili, sa sem visadi malinu
il nefndarinnar;

d. samningsadili,
verid beint gegn,

sem kvortun hefur
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Article 45
The jurisdiction of the Court shall
cxtend to all cases concerning the inter-
pretation and application of the present
Convention which the High Contracting
Parties or the Commission shall refer to
it in accordance with Article 48.

Article 46

(1) Any of the High Contracting
Parties may at any time declare that it
recognises as compulsory ipso facto and
without special agreement the juris-
diction of the Court in all matters con-
cerning the interpretation and applica-
tion of the present Convention.

(2) The declarations referred to
above may be made unconditionally or
on condition of reciprocity on the part
of several or certain other High Con-
tracting Parties or for a specified period.

(3) These declarations shall be de-
posited with the Secretary-General of the
Council of Europe who shall transmit
copies thereof to the High Contracting
Parties.

Article 47
The Court may only deal with a case
after the Commission has acknowledged
the failure of efforts for a friendly settle-
ment and within the period of three
months provided for in Article 32.

Article 48

The following may bring a case before
the Court, provided that the High Con-
tracting Party concerned, if there is only
one, or the High Contracting Parties
concerned, if there is more than one,
are subject to the compulsory jurisdic-
tion of the Conrt or, failing that, with the
consent of the High Contracting Party
concerned, if there is only one, or of the
High Contracting Parties concerned if
there is more than one:

(a) the Commission;

(b) a High Contracting Party whose
national is alleged to be a victim;

(c) a High Contracting Party which
referred the case to the Commission;

(d) a High Contracting Party against
which the complaint has been lodged.



49. gr.
Ef Aagreiningur verSur
ddémstélsins, sker hann ur.

um 16gsdégu

50. gr.

Na telur domstéllinn drskurd eda ras-
stéfun stjornvalds samningsa8ila fara ab
ollu leyti eSa nokkru 1 bag vi8§ skyldur
hans samkvemt samningi pessum, enda
veiti 16g hans adeins batur ad hluta sakir
afleidinga af slikum urskurdi eda rad-
stofun, og skal démstéllinn ba urskurda,
ef nau8syn ber til, adila beim, sem 6rétti
var beittur, sanngjarnar bzetur.

51. gr.
1. Domstollinn skal rékstySja déma
sina.

2. Ef démarar verda ekki sammala um
dom sinn ad 6llu leyti eda einhverju leyti,
skal hver domari hafa rétt til a¥ skila
séraliti.

52. gr.
Déomur démstélsins skal vera fullnas-
ardrlausn sakarefnis.

53. gr.
Samningsa¥ilar gangast undir a¥ hlita
domi domstélsins 1 hverju pvi mali, sem
beir eru aSilar a®.

54. gr.
Doémur démstolsins skal afhentur ras-
herranefndinni, sem hefur eftirlit med
framkvaemd hans.

55. gr.
Démstéllinn setur sér reglur og akved-
ur démskop sin.

56. gr.

1. Fyrsta kosning démara skal fara
fram, eftir ad yfirlysingar samningsa®&il-
anna, sem i 46. gr. segir, eru orSnar atta
ad tolu.

2. Ekkert mal verSur lagt fyrir dém-
stélinn, A8ur en kosning pessi hefur farid
fram.
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Article 49
In the event of dispute as to whether
the Court has jurisdiction, the matter
shall be settled by the decision of the
Court.

Article 50

If the Court finds that a decision or a
measure taken by a legal authority or
any other authority of a High Contract-
ing Party is completely or partially in
conflict with the obligations arising from
the present Convention, and if the in-
ternal law of the said Party allows only
partial reparation to be made for the
consequences of this decision or measure,
the decision of the Court shall, if neces-
sary, afford just satisfaction to the in-
jured party.

Article 51

(1) Reasons shall be given for the
judgment of the Court.

(2) It the judgment does not re-
present in whole or in part the unani-
mous opinion of the judges, any judge
shall be entitled to deliver a separate
opinion.

Article 52

The judgment of the Court shall be

final.

Article 53
The High Contracting Parties under-
take to abide by the decision of the
Court in any case to which they are
parties.
Article 54
The judgment of the Court shall be
transmitted to the Committee of Mini-
sters which shall supervise its execution.

Arlicle 55
The Court shall draw up its own rules
and shall determine its own procedure.

Article 56
(1) The first election of the members
of the Court shall take place after the
declarations by the High Contracting
Parties mentioned in Article 46 have
reached a total of eight.
(2) No case can be brought before the
Court before this election.



V. KAFLI

57, gr.
Samningsadilum er skylt, er adalritari
Evropuradsins 6skar bess, ad lata i té
greinarger§ um bad, med hverjum heetti
landslég bpeirra tryggi raunhafa fram-
kvemd dkvaeda samnings pessa.

58. gr.
Evropuradid skal standa straum af tt-
gjoldum nefndarinnar og démstdlsins.

59. gr.

Nefndarmenn og doémstéll skulu vid
storf sin nj6ta peirra sérréttinda og frid-
helgi, sem greind eru 1 40. gr. stofnskrar
Evr6puradsins, og beim samningum, sem
gerdir hafa veri§ samkvamt henni.

60. gr.

Ekkert akvaedi samnings bessa skal
skyrt bannig, a8 pa8 takmarki eSa skerdi
pau mannréttindi og mannfrelsi, sem
tryggt kann a8 vera i 16ggjof adila samn-
ings bessa efa med O68rumn samningi,
sem hann er adili a8.

61. gr.
Ekkert akveae8i samnings bessa skal
skerfa vald pad, sem raSherranefndinni
er fengid i stofnskra Evropuradsins.

62. gr.

Samningsa@ilarnir eru asatlir um, al
beir munu ekki, nema um anna® sé sér-
staklega sami8, notfera sér samninga,
sattmala eda yfirlysingar, sem 1 gildi eru
beirra 4 milli, til ad leita urlausnar
agreiningi vardandi skyringu og fram-
kvaemd samnings pessa med §8rum heetti
en meelt er 1 honum.

63. gr.
1. Hvert riki getur, begar bad full-
gildir samning bennan efa hvenzr sem
er eftir pad, lyst pvi yfir med tilkynn-
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SECTION V

Arucle 57

On receipt of a request from the
Secretary-General of the Council of
Europe any High Contracting Party shall
furnish an explanation of the manner in
which its internal law ensures the effec-
tive implementation of any of the pro-
visions of this Convention.

Article 58
The expenses of the Commission and
the Court shall be borne by the Council
of Europe.

Arilicle 59

The members of the Commission and
of the Court shall be entitled, during the
discharge of their functions, to the privi-
leges and immunities provided for in
Article 40 of the Statute of the Council
of Europe and in the agreements madec
thereunder.

Article 60

Nothing in this Convention shall be
construned as limiting or derogating from
any of the human rights and funda-
mental freedoms which may be ensured
under the laws of any High Contracting
Party or under any other agreement to
which it is a Party.

Article 61
Nothing in this Convention shall preju-
dice the powers conferred on the Com-
mittee of Ministers by the Statute of the
Council of Europu.

Arlicle 62

The High Contracting Parties agree
that, except by special agreement, they
will not avail themselves of treaties, con-
ventions or declarations in force between
them for the purpose of submitting, by
way of petition, a dispute arising out
of the interpretation or application of
this Convention to a means of settlement
other than those provided for in this
Convention.

Article 63
(1) Any State may at the ..me of ils
ratification or at any time thereafter
declare by notification addressed to the



ingu til adalritara Evrépuradsins, ad
samningur bessi skuli gilda fyrir 61l eda
einhver af peim landsvedum, sem bad
svarar fyrir a alpjé8avettvangi.

2. Samningurinn skal gilda fyrir pad
e8a bau landsveedi, sem greind eru i til-
kynningu, a8 30 dogum lidnum fra pvi a8
tilkynningin barst a8alritara Evroépu-
radsins.

3. Akvaedi samnings bessa skulu bé
framkveemd a slikum landsvedum med
fullri hlidsjon af sérhattum par.

4. Hvert pad riki, sem gefi8 hefur yfir-
lysingu i samrsemi vi§ fyrsta télulid pess-
arar greinar, getur hvenser sem er sidar
lyst bvi yfir vegna eins eda fleiri land-
svae8a beirra, sem yfirlysingin tekur til,
al bad fallist 4, ad nefndin sé baer um a¥
taka vi8 erindum fri einstaklingum, fé-
lagasamtokum eda hopum einstaklinga
samkvemt 25. gr. samnings pessa.

64. gr.

1. Hverju riki skal heimilt vid undir-
skrift samnings bessa eSa afhendingu
fullgildingarskjals sins a8 gera fyrirvara
um tiltekin akvae8i samningsins a¥ svo
miklu leyti sem gildandi 16ggjof 4 land-
svaeSi pess eru ekki i samrsemi vid pad
akveedi. Fyrirvarar almenns e6lis skulu
oheimilir samkvaemt bessari grein.

2. Sérhverjum fyrirvara samkvemt
pessari grein skal fylgja stutt greinar-
gerd um Adurnefnd lagaakvaedi.

65. gr.

1. Samningsa&ila skal einungis heim-
ilt a8 segja upp samningi bessum a8
fimm arum liSnum fra pvi ad hann vard
afili og med sex manada uppsagnarfresti,
er greindur sé i tilkynningu til a8alritara
Evréopuradsins, en hann skal skyra hin-
um samningsaSilunum fra uppsoégninni.

2. Slik uppségn skal ekki leysa samn-
ingsaSila undan skyldum sinum sam-

Secretary-General of the Council of
Europe that the present Convention shall
extend to all or any of the territories for
whose international relations it is re-
sponsible.

(2) The Convention shall extend to
the territory or territories named in the
notification as from the thirtieth day
after the receipt of this notification by
the Secretary-General of the Council of
Europe.

(3) The provisions of this Conven-
tion shall be applied in such territories
with due regard, however, to local re-
quirements.

(4) Any State which has made a de-
claration in accordance with paragraph
1 of this Arlicle may at any time there-
after declare on behalf of one or more of
the territories to which the declaration
relates that it accepts the competence of
the Comission to receive petitions from
individuals, non-governmental organisa-
tions or groups of individuals in accor-
dance with Article 25 of the present Con-
vention.

Article 64

(1) Any State may, when signing this
Convention or when depositing its in-
strument of ratification, make a reserva-
tion in respect of any particular pro-
vision of the Convention to the extent
that any law then in force in its terri-
tory is not in conformity with the pro-
vision. Reservations of a general charac-
ter shall not be permitted under this
Article.

(2) Any reservation made under this
Article shall contain a brief statement
of the law concerned.

Article 65

(1) A High Contracting Party may
denounce the present Convention only
after the expiry of five years from the
date on which it became a Party to it
and after six months’ notice contained
in a notification addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe,
who shall inform the other High Con-
tracting Parties.

(2) Such a denunciation shall not
have the effect of releasing the High Con-
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kvemt samningi bessum, pegar um er
ad reda verknad, sem fara kann i bag
vid slikar skuldbindingar og hann kann
ad hafa frami8 a4%ur cn uppségnin tok
gildi.

3. Hver sa samningsadili, sem gengur
ur Evrépuradinu, skal 4 sama hatt eigi
talinn lengur a¥ili samnings bessa.

4. Samningi pessum ma segja upp i
samrzemi vid akvedi téluliSanna hér ad
ofan vardandi hvert pad landsvadi, sem
hann skyldi taka til eftir yfirlysingu
samkvaemt 63. gr.

66. gr.

1. Ab¥ilum Evropuradsins skal heimilt
ad undirrita samning pennan. Hann skal
fullgiltur. Fullgildingarskjé! skal af-
henda aBalritara Evrépuradsins.

2. Sammingur bessi skal taka gildi, er
tiu riki hafa afhent fullgildingarskjol
sin.

3. Hvert pa8 riki, sem undirritas hef-
ur samninginn, en afhendir fullgilding-
arskjal sitt siar, skal samningurinn
binda fra peim degi, er pad hefur afhent
fuligildingarskjal sitt.

4, AbBalritari Evrépuradsins skal til-
kynna 6llum a8ilum Evrépuradsins gild-
istoku samningsins, nofn beirra rikja,
sem hafa fullgilt hann og afhendingu
allra fullgildingarskjala, sem siSar kunna
ad berast.

Gjort i Rom, hinn 4. névember 1950,
med enskum og fronskum texta, sem
badir eru jafngildir, i einu eintaki, er
vardveitt skal i skjalasafni Evrépurads-
ins. Adalritari skal senda statfest endur-
rit hverju riki, sem undirritad hefur
samninginn.
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tracting Party concerned from its obliga-
tions under this Convention in respect
of any act which, being capable of con-
stituting a violation of such obligations,
may have been performed by it before
the date at which the denunciation be-
came effective.

(3) Any High Contracting Party
which shall cease to be a Member of the
Council of Europe shall cease to be a
Party to this Convention under the same
conditions.

(4) The Convention may be denoun-
ced in accordance with the provisions of
the preceding paragraphs in respect of
any territory to which it has been de-
clared to extend under the terms of Ar-
ticle 63.

Arlicle 66
(1) This Convention shall be open to
the signature of the Meribers of the
Council of Europe. It sha.l be ratified.
Ratifications shall be deposited with the

Secretary-General of the Council of
Europe.
(2) The present Convention shali

come into force after the deposit of ten
instruments of ratification.

(3) As regards any signatory rati-
fying subsequently, the Convention shall
come into force at the date of the depo-
sit of its instrument of ratification.

(4) The Secretary-General of the
Council of Europe shall notify all the
Members of the Council of Europe of the
entry into force of the Convention, the
names of the High Contracting Parties
who have ratified it, and the deposit of
all instruments of ratification which
may be effected subsequently.

Done at Rome this 4th day of Novem-
ber 1950 in English and French, both
texts being equally authentie, in a single
copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General shall transmit
certified copies to each of the signatories.



Fylgiskjal II.

VIPBOTARSAMNINGUR

vid samning um verndun mannréttinda
og mannfrelsis.

Rikisstjornir paer, sem undirritad hafa
vidbotarsamning pennan, eru adilar a8
Evropuradinu og hafa akvedis ad bind-
ast samtokum um ad fullnzegja tiltekn-
um réttindum og frelsi, umfram pad, sem
begar er greint i I. kafla samningsins um
verndun mannréttinda og mannfrelsis,
sem gerdur var i Rom hinn 4. névember
1950 (og hér er nefndur ,,samningur-
inn‘“). Hafa beer pvi komi§ sér saman
um bpa®, sem hér segir:

1. gr.

Ollum ménnum og persénum ad 16g-
um ber réttur til pess a8 njota eigna
sinna i fridi. Skal engan svipta eign
sinni, nema hagur almennings bjodi og
gaett sé akveda i 16gum og almennra
meginreglna hjoSaréttar.

Eigi skulu pé akvedi sidustu mals-
greinar 4 nokkurn hatt ryra réttindi rikis
til pess ad fullnegja peim légum, sem
pad telur nauSsynleg til pess as eftirlit
sé haft med notkun eigna i samraemi vid
hag almennings e8a til bess ad tryggja
greidslu skatta, annarra opinberra gjalda
efa sekta.

2. gr.

Engum manni skal synjad um rétt til
menntunar. Hi8 opinbera skal i 6llum
radstéfunum sinum, er mida ad menntun
og fredslu, virda rétt foreldra til bess
ad tryggja bad, a8 slik menntun og
freedsla sé i samraemi vi§ trdar- og lifs-
skoBanir peirra.

3. gr.

Samningsa8ilar skuldbinda sig til bess
a8 halda frjalsar kosningar me8 heefi-
legu millibili, og sé atkvaedagreidsla
leynileg og fari fram vi6 a8stedur, er
tryggi pad, ad i 1j6s komi 4lit almenn-
ings med frjalsum heetti i kjéri til 16g-
gjafarpings.
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PROTOCOL

to the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental
Freedoms.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Being resolved to take steps to ensure
the collective enforcement of certain
rights and freedoms other than those
already included in Section I of the Con-
vention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms
signed at Rome on 4th November, 1950
(hereinafter referred to as “the Con-
vention ’’),

Have agreed as follows:

Article 1

Every natural or legal person is en-
titled to the peaceful enjoyment of his
possessions. No one shall be deprived
of his possessions except in the public
interest and subject to the conditions
provided for by law and by the general
principles of international law.

The preceding provisions shall not,
however, in any way impair the right
of a State to enforce such laws as it
deems necessary to control the use of
property in accordance with the general
interest or to secure the payment of
taxes or other contributions or penalties.

Article 2
No person shall be denied the right
to education. In the exercise of any
functions which it assumes in relation
to education and to teaching, the State
shall respect the right of parents to en-
sure such education and teaching in con-
formity with their own religious and

philosophical convictions.

Article 3
The High Contracting Parties under-
take to hold free elections at reasonable
intervals by secret ballot, under condi-
tions which will ensure the free expres-
sion of the opinion of the people in the
choice of the legislature.



4. gr.

Hver samningsa®ili um sig ma vié und-
irskrift, vid fullgildingu e8a sidar af-
henda a®alritara Evrépuradsins yfirlys-
ingu um, a8 hve miklu leyti hann abyrg-
ist, a8 akvadi vidbdtarsamnings bessa
nai til landsvaeda peirra, sem hann svarar
fyrir 4 alpjo%a vettvangi og upp eru talin
i yfirlysingunni.

Hver samningsadili, sem afhent hefur
vfirlysingu samkvemt sidustu malsgrein,
getur hvenzer sem er afhent adra yfirlys-
ingu, pbar sem breytt er akvaefum fyrri
yfirlysinga e8a tilkynnt er, a8 akvedi
visbhoétarsamnings pessa gildi ekki um til-
teki$ landsveedi.

Yfirlysingu, sem gefin er 1 samremi
vid grein Dpessa, skal skoSa svo sem hin
sé gerd 1 samrsemi vid 1. malsgrein 63.
greinar samningsins.

5. gr.
Samningsa®ilum ber a8 lita a 1.—4.
grein hér a8 ofan sem viShotargreinar
vi® samninginn, og skulu 611 akvaedi hans
gilda samkvaemt pvi.

6. gr.

Visbotarsamning pennan er 6llum ad-
ildarrikjum Evropuradsins, sem undir-
ritad hafa samninginn, heimilt a8 und-
irrita. Skal fullgilda hann jafnframt
samningnum eda sidar. Gengur hann i
gildi, pegar tiu fullgildingarskjol hafa
veri§ afhent. A8 pvi er snertir undir-
skriftir, er siSar ver8a fuligiltar, skal
vighétarsamningurinn ganga i gildi fra
peim degi, er fullgildingarskjalid cr af-
hent.

Afhenda skal fullgildingaskjolin a8al-
ritara Evropura8sins, og skal hann til-
kynna ollum me8limum néfn bpeirra, er
fullgilt hafa.

Gjért i Paris hinn 20. marz 1952, med
enskum og fronskum texta, sem badir
eru jafngildir, i einu eintaki, er varg-
veita skal 1 skjalasafni Evrépuradsins.
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Article 4

Any High Contracting Party may
the time of signalure or ratification
at any time thereafter communicate to
the Secretary-General of the Council of
Europe a declaration stating the extent
to which it undertakes that the provis-
ions of the present Protocol shall apply
to such of the territories for the inter-
national relations of which it is respon-
sible as are named therein.

Any High Contracting Party which has
communicated a declaration in virtue of
the preceding paragraph may from time
to time communicate a further declar-
ation modifying the terms of any former
declaration or terminating the applica-
tion of the provisions of this Protocol in
respect of any territory.

A declaration made in accordance with
this Article shall be deemed to have been
made in accordance with Paragraph (1)
of Article 63 of the Convention.

at
or

Article 5
As between the High Contracting
Parties the provisions of Articles 1, 2, 3
and 4 of this Protocol shall be regarded
as additional Articles to the Convention
and all the provisions of the Convention
shall apply accordingly.

Article 6

This Protocol shall be open for signa-
turc by the Members of the Council of
Europe, who are the signatories of the
Convention; it shall be ratified at the
same time as or after the ratification of
the Convention. It shall enter into force
after the deposit of ten instruments of
ratification. As regards any signatory
ratifying subsequently, the Protocol shall
enter into force at the date of the deposil
of its instrument of ratification.

The instrument of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of
the Council of Europe, who will notify
all Members of the names of those who
have ratified.

Done at Paris on the 20th day of March
1952, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy
which shall remiain deposited in the



A#alritari skal senda staBfest endurrit archives of the Council of Europe. The

hverju riki, sem undirritad hefur vi8- Secretary-General shall transmit certified

bétarsamninginn. copies to each of the signatory Govern-
ments.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillégu pessa.

Samkvemt heimild i pingsalyktun 7. februar 1950 gerdist fsland patttakandi i
Evropuradinu, og var adildarskjal Islands afhent 7. marz s. a.

I 1. grein stofnskrar Evrépuradsins segir medal annars um markmid bess, ad
studla beri ad framférum a svidi félagsmala med vardveizlu og frekari framkvemd
mannréttinda og mannfrelsishugsjéna. I samraemi vid betta sampykkti rad-
gjafarping Evrépuradsins a8 mala me8 pvi vid radherranefndina, ad skipud yrdi
nefnd sérfraedinga til pess a8 gera frumvarp a8 samningi um pessi efni. Var nefndin
sidan skipu®, og samdi hun uppkast, er raSherranefndin hefur fjallad um og gert
4 nokkrar breytingar. A5 pvi binu var samningurinn lagbur fram til undirskriftar,
og for su athéfn fram i Rém 4. névember 1950. Var hann undirritaur af batttoku-
rikjum Evrépuradsins, bar 4 medal Islandi. Vidbétarsamningur vid bennan samn-
ing var undirritadur i Paris 20. marz 1952,

I samningum bpessum eru visurkennd pau frumréttindi manna, sem tidkast med
lySfrjalsum pjéSum og eru i fyllsta samremi vi§ réttarmeSvitund og 16ggjof
fslendinga. Par sem samningunum er auk bess wtlad ad vernda pessi réttindi 4 raun-
haefan hatt telur rikisstjérnin sjalfsagt, ad Island gerist adili ad peim og leitar
bvi sampykkis Alpingis til slikrar adildar. Pingsalyktunartillaga um betta efni var
16g8 fyrir sidasta Alpingi. Var henni visa® til vtanrikismalanefndar, sem ekki skil-
adi aliti. MAli§ var pvi ekki afgreitt 4 pinginu.

Smavaegilegar lagferingar hafa nd veri§ gerSar 4 pydingu adal samningsins.
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